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Наташа Миланов 

УДК 811.163.41'367.625 

Наташа МИЛАНОВ 
Институт за српски језик САНУ 
Београд 

О ПОЛИСЕМИЧНИМ ГЛАГОЛИМА КОЈИМА СЕ ПРИМАРНО 
ОЗНАЧАВА ПЕРЦЕПЦИЈА У СРПСКОМ ЈЕЗИКУ – СТАЊЕ У 

ДЕСКРИПТИВНОМ РЕЧНИКУ И САВРЕМЕНОМ ЈЕЗИКУ 

Апстракт: Во овој труд е направена анализа на глаголите од 
семантичкото поле за перцепција во српскиот литературен јазик. За целите на 
истражувањето, од речникот на српски литературен јазик, ги издвоивме 
лексимите кои имаат најмалку пет значења, на кои примарното значење им е 
сетилната перцепција. Една од целите ќе биде да се утврди дали состојбата во 
речникот одговара со состојбата на современиот јазик, што ќе се провери со 
прегледување на одбраните фреквенциски речници со корпусот на современиот 
српски јазик. 

Клучни зборови: глаголи за перцепција, полисемија, српски, значење 
на лексемата, фреквенција. 

0. Перцепција подразумева поимање стварности на основу чулних
утисака, опажаја – сам процес примања чулних надражаја из спољног света, као 
и резултат тог процеса, односно стварање психичких представа о предметима и 
њиховим особинама добијених посредством чулних надражаја. Способност 
визуелног опажања природно је урођена људима, а чула представљају 
посредника између човека и спољног света. Уз помоћ својих перцептивних 
способности човек осмишљава стварност, стиче знања, планира своје 
активности итд. И лексеме којима се означава перцепција представљају веома 
битан лексички слој јер се односе на човеку важне појаве из сфере менталних 
активности.  

1.1. Под полисемичним глаголима перцепције (даље: ГП) у раду ћемо 
подразумевати лексеме којима се у примарном значењу именују радње примања 

 Рад је настао у оквиру пројекта 178009 Лингвисtичка исtраживања савременог српског 
књижевног језика и израда Речника српскохрваtског књижевног и народног језика САНУ, који у 
потпуности финансира Министарство просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије. 
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О полисемичним глаголима којима се примарно означава перцепција у српском језику . . . 

чулних утисака. Овде се убрајају глаголи вида, слуха, мириса, укуса и осета, тј. 
глаголи физичке перцепције, чије се основне семантичке реализације могу 
објединити примитивом ’перципирати’ (в. Апресјан 1995: 355).  

1.2. Како бисмо утврдили степен семантичке разуђености ГП, из 
Речника срpскохрваtскоg књижевноg језика (даље: РМС) издвојили смо 
лексеме које имају барем пет значења или семантичких нијанси (у збир од пет 
уврштена су значења (обележена бројевима) и подзначења (обележена 
словима)), а које у примарном семантичком садржају имају архисему 
’перципирати’. На пример значења глагола чуtи дата дефиницијама 1. а. 
„опазити, опажати слухом, примити, примати звукове чулом слуха“, б. „моћи 
опажати звукове, имати дар, способност слуха“, в. „(по)слушати до краја, 
(са)слушати“ рачунали смо као три значења. Приликом утврђивања овог броја 
нисмо узимали у обзир именичке синтагме, фразеологизме и друге 
вишелексемске спојеве који се у речнику обрађују у делу речничког чланка 
обележеном као Изр. (израз) и који тек у одговарајућим конструкцијама имају 
одређено значење. Овим начином селекције грађе нашли смо да се у РМС са 
девет полисемичних глагола примарно описује перцепција. То су следеће 
лексеме: видеtи (се), gледаtи (се), мирисаtи, ògледаtи (се), оgлéдаtи (се), 
осеtиtи (се), осећаtи (се), слушаtи (се), чуtи (се). 

1.3. Да бисмо стекли увид у статус издвојених ГП у савременом српском 
језику – у њихову фреквенцију, тј. актуелност, проверили смо све лексеме у 
неколико репрезентативних контролних извора – Фреквенцијском речнику 
савременоg срpскоg језика (Костић 1999, Костић 2001) (даље: ФРЂК), 
Фреквенцијском речнику савременоg срpскоg језика – pолазне основе новије 
срpске pрозе из 2004. године (даље: ФРССЈ), ауторâ Смиљке и Драгољуба 
Васића, као и у анотираном Корpусу савременоg срpскоg језика (даље: Корпус). 
Пошли смо од претпоставке да ће глаголи који имају велики број значења 
имати и високу фреквенцију у савременим писаним текстовима, односно да 
полисемичност лексеме прати и њена фреквентност. Такође, да бисмо 
установили да ли стање у речнику српског језика када су у питању базични ГП 
одговара стању у речницима других словенских језика, проверили смо број 
њихових значења и у завршеним дескриптивним речницима који су нам били 
доступни (руском, македонском, пољском). 

2. Осврнућемо се најпре на парадигму перцептивних глагола дату у
лингвистичкој литератури. Наиме, према Ј. Апресјану, у семантичкој парадигми 
перцептивних глагола заступљена су по три глагола за свако чуло, односно 
укупно 15 глаголских лексема (1995: 357–358). За српски језик, парадигма коју 
предлаже Апресјан изгледала би овако: видеtи – бити виђен (од некога) – 
gледаtи; чуtи – бити чут (од некога) – слушаtи; мирисаtи (осећати мирис – 
запахнути мирисом – помирисати); осећати укус – бити укусан – pробаtи; 
осеtиtи – изазвати осет – додириваtи (в. Ристић 2012: 121). Наведена 
парадигма показује да не постоји посебан глагол за сваки члан низа, већ се на 
„празним“ местима користе описне конструкције. Шведски лингвиста О. 
Виберг (1993) дао је хијерархију за глаголе перцепције, а, према њој, глаголи по 
доминантности иду следећим редоследом: видеtи> чуtи> осеtиtи додир> 
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осеtиtи укус, мирис, из чега уочавамо да је вид доминантно чуло. Овај аутор 
наводи да уколико неки језик има само један глагол перцепције, његово 
основно значење је „видети”, ако има два глагола перцепције, њихова основна 
значења биће „видети” и „чути”.1 Такође наглашава и да је у семантичком пољу 
перцепције најмање обележен глагол видеtи (Виберг 1993: 350), тј. да је 
семантички најнеутралнија лексема.  

3.1. Наш циљ у овом раду био је да утврдимо да ли базични глаголи 
којима се у РМС примарно означава перцепција имају и развијену 
полисемантичку структуру, јер, како наводи Ј. Апресјан, глаголи перцепције 
представљају добро организован систем који „пружа могућност приказивања 
унутрашњих веза између начина концептуализације стварности и 
лексикографског типа” (Апресјан 1995: 356). Након увида у инвентар 
перцептивних глагола у РМС, установили смо да је у овом речнику забележено 
свега девет полисемичних глагола којима се примарно означава перцепција (в. 
Табелу 1).2 

 Табела 1: Листа семантички најбогатијих ГП 
Р. 
бр. 

Лексема Бр. значења 
(неповратна + 

повратна форма) 

Опште значење 

1. видеtи (се) 24 (16+8) вид 

2. gледаtи (се) 20 (14+6) вид 

3. чуtи (се) 14 (8+6) слух 

4. осеtиtи (се) 13 (8+5) примање утисака уопште 

5. осећаtи (се) 6 (4+2) примање утисака уопште 

6. мирисаtи 6 мирис 

1 О важности категорије чулне перцепције говори и чињеница да су примитиви осећаtи, видеtи, 
чуtи, додирнуtи уврштени на списак семантичких примитива који је успоставила А. Вјежбицка 
(в. Годард–Вјежбицка 2014: 12). Примитиви представљају основне, базичне појмове преко којих 
се могу дефинисати сви други појмови, који су заједнички свим језицима и који чине природни 
семантички метајезик, а, како запажамо, на наведеном списку су готово сви базични глаголи са 
значењем примања чулних утисака. 
2 У нашем истраживању полисемије у Речнику САНУ установили смо да се изразито 
полисемичним лексемама првенствено означавају конкретне динамичне активности у којима 
суделује човек или које су видљиве његовом оку, што је у складу и са добијеним налазом о ГП на 
грађи из РМС – сфера менталног се чешће описује преко сфере конкретног, отуда је и мали број 
изразито полисемичних глагола којима се примарно описује радња из сфере перцепције као дела 
менталних активности (в. Миланов 2017: 508–509). 
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Р. 
бр. 

Лексема 
 

Бр. значења 
(неповратна + 

повратна форма) 

Опште значење 

7. слушаtи (се) 
 

6 (5+1) слух 

8. ògледаtи (се) 
 

6 (2+4) вид 

9. оgлéдаtи (се) 
 

5 (3+2) вид 

 
3.2. Једна напомена. У табели је наведен број значења основне и 

рефлексивне форме глагола, које заједно чине збир значења ГП и заједнички 
доприносе полисемичности анализираних глагола. У дескриптивним речницима 
српског језика пракса је да се обе форме глагола обрађују под једном 
одредницом, те ћемо овде дати неке напомене о семантици рефлескивне форме 
глагола који у примарном, нерефлексивном облику означавају примање утисака 
посредством чула. На основу дефиниција ових глагола уочили смо да од свих 
полисемичних ГП четири у рефлексивној форми означавају неку другу појаву: 
глагол ògледаtи се означава динамичну активност, физичко деловање (Прва 
пролетерска дивизија … оgледала се већ код Ситнице и Јајца), док глаголи 
осеtиtи се, осећаtи се, слушаtи се означавају менталне појаве – психичко 
стање, прожетост неким осећањем, уверењем, идејом, свест о нечему и сл. 
(Оживи наша земља и сама се осеtи јаком; Децо моја, слушајtе се, претрпите 
једно друго). Они глаголи који и у повратној форми припадају ГП најчешће 
представљају праве повратне глаголе јер се повратна речца може заменити 
заменицом себе (нпр. gледаtи/видеtи/оgлéдаtи себе у огледалу).  

3.3. Редослед глагола наведених у табели, као и број њихових значења 
указују на то  да се од свих изразито полисемичних глагола перцепције 
богатством значења одликују они којима се примарно означава визуелна 
перцепција, који су и најбројнији, а да је мало лексема које у примарном 
значењу именују радње примања утисака осталим чулима – слухом, мирисом и 
укусом. Такође, уочавамо да су глаголи који уопштено означавају примање 
утисака путем чула (какви су глаголи осеtиtи, осећаtи) семантички мање 
разуђени од глагола који описују примање утиска путем неког конкретног чула.  

4.1. Већ смо истакли да се у лингвистичкој литератури говори о 
доминацији глагола визуелне перцепције у односу на глаголе перцепције 
осталим чулима (у радовима Д. Апресјана, О. Виберга, Е. Свитсер, Е. Падучеве, 
С. Ристић итд.), а тај закључак потврђује и наше истраживање. Разлог за 
доминантност глагола визуелне перцепције произилази из важности вида за 
човеково поимање света, из чињенице да се менталне, интелектуалне појаве 
најчешће описују глаголима вида.  

4.2. Бројни истраживачи сматрају да је, према обиму информација које 
човек стиче путем чула, најважнији вид, потом следи слух, па мирис, укус и 
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додир, мада међу последња три чула нема тако јасне хијерархије као међу прва 
два (в. Апресјан 1995: 363).3 С. Улман је нашао да око 80% опажајних 
метафоричких преноса произлазе из нижих нивоа у перцептивној хијерархији 
(мирис, укус, додир) (Улман, према Апресјан 1995: 363).4 Дакле, и наша грађа 
добијена ексцерпцијом РМС и досадашња истраживања о овој теми показују да 
су глаголи визуелне перцепције доминатна група перцептивних глагола.  

5.1. Рећи ћемо нешто о семантички најбогатијим и најфреквентнијим 
ГП, а то су глаголи визуелне перцепције. Глагол видеtи (се) је, поред глагола 
gледаtи (се), главни представник лексичко-семантичке групе глагола визуелне 
перцепције у српском језику. Ова два глагола, иако из исте сфере, имају 
различиту употребну вредност – различито се реализују у погледу агентивности 
и волунтативности (исп. Лич 2004: 30–31; Виберг 2008: 124)5. Глагол видеtи у 
основном значењу не укључује намеру и активно учествовање агенса, док је код 
глагола gледаtи обавезно лично учешће агенса – нешто се може видети 
случајно, а гледати се може свесно и са неком намером.  

5.2. О семантичко-синтаксичким обележјима глаголâ gледаtи и видеtи 
у српском језику писала је С. Ристић (2012: 121–131) и установила да је 
двовидски глагол видеtи типични представник класе глагола визуелне 
перцепције, да су у неким ситуацијама ова два глагола заменљива, као и да се 
на основу њих може претпоставити исти пут семантичко-синтаксичког развоја 
за све глаголе визуелне перцепције.  

5.3. Прегледом полисемантичких структура глагола видеtи и gледаtи 
запазили смо да се у секундарним значењима ових глагола ређе именује 
примање утисака путем чула вида, а много чешће интелектуалне радње и 
стања.6 Овим глаголом се и секундарно означавају менталне, интелектуалне 

                                                            
3 О хијерархијском статусу лексема визуелне перцепције говоре и резултати Р. Драгићевић, која је 
у истраживању синестезије у српском језику запазила да се именице из сфере вида најређе 
допуњују придевима из домена других чула и њима се најчешће описује већина других особина и 
релација (2007: 158). 
4 То је директно повезано са антропоцентричношћу језика – човек разликује више визуелних и 
слуховних представа него било које друго живо биће. Насупрот томе, чуло мириса му је много 
мање развијено, него нпр. код паса, који разликују преко 300.000 мириса (в. Апресјан 1995: 363).  
5 Иста паралела може се успоставити и код глагола звучне перцепције: чуtи и слушаtи, док 
глагол мирисаtи нема опозита, пошто мирисаtи може значити и „осетити мирис” и 
„помирисати” (исп. Стаменковић 2009: 70). Међутим, иако глагол мирисаtи има двозначну 
примарну семантику и нема неизведени глагол с којим би се допуњавао, на листи изузетно 
полисемичних ГП нашао се на дну табеле, што можда има везе са чињеницом да се комуникација 
међу људима не може реализовати путем чула мириса (за разлику од вида, слуха и додира), те да 
се мирисањем не може произвести нека динамична промена, а показало се да највише значења 
имају глаголи којима се примарно означава нека динамична активност којом се мења постојећа 
ситуација (уп. Миланов 2017: 510). 
6 Како наводи Апресјан (1995: 364), сваки се телесни систем одражава, копира у одговарајући 
духовни систем и обрнуто. Тако у руском језику перцепцији одговарају интелектуална стања и 
активности, физиолошким стањима (потребама) – жеље, физиолошким реакцијама – емоције, 
физичким активностима – говор.  
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радње које се односе на значења запажања, расуђивања, пажње, контроле, наде, 
старања и сл. (исп. Ристић 2012: 125) (нпр. Зар не видиtе да морам?; Прочитај 
ми ово писмо да видим шта ми [господин капетан] поручује; Ми не видимо 
човека који би за такав рад имао више способности од њега; Деде, другови, да 
видимо шта ћемо; А још немам зимског капута, нит’ видим кад ћу га стећи; 
Јеси ли ти находио у вашим књигама … да дјевојка ваше вјере gледа Турчина? 
Пази господичиће … Е баш не могу да их gледам; Омладина почиње стварније 
да gледа на ствари целога племена). Код свих секундарних значења подразумева 
се и визуелна перцепција која је директно или посредно уткана у њихову 
семантику. 

5.4. Глагол gледаtи (се) нема према себи одговарајућег видског 
парњака са истим примарним значењем, већ се промена вида и указивање на 
перфективност врши префиксацијом, а велики број деривата видску разлику 
успоставља променом акцента (нпр. зàgледаtи (се)/заgлéдаtи (се), ògледаtи 
(се)/оgлéдаtи (се), pрègледаtи (се)/pреgлéдаtи (се), рàзgледаtи 
(се)/разgлéдаtи (се), pògледаtи (се)/pоgлéдаtи (се) итд.). Велики број 
префиксираних деривата указује на широку, недовољно одређену семантику 
глагола gледаtи, што је обележје свих семантички богатих лексема. 

5.5. За доминантност глагола видеtи међу перцептивним глаголима О. 
Виберг (2001: 1307) налази неколико разлога: што је лексикализован као 
једноставан глагол у већини језика, затим има највећу текстуалну фреквенцију 
(у стандардним европским језицима), показује велику морфолошку и 
синтаксичку флексибилност, доминантан је у полисемији и има склоност да се 
једносмерно шири и на остала чула итд. Овај аутор напомиње да је глагол see 
базични глагол перцепције у енглеском језику, док глагол se у шведском језику 
представља доминантан глагол перцепције и када је у питању број 
реализованих значења, и када је у питању фреквенција (2008: 128). Е. Свитсер 
(1990) је у свом истраживању закључила да енглески глаголи који су у вези са 
чулом вида имају примат у односу на глаголе који се односе на остала чула, јер 
је основни пут сазнавања света управо путем вида. Такође, она истиче и 
склоност глагола визуелне перцепције ка апстрактним значењима (као што су 
знање, разумевање и сл.) истичући да се најпре путем вида прикупљају подаци 
из спољашњег света.  

5.6. Запажања која се односе на поменуте глаголе визуелне перцепције 
потврђују чињеницу уобичајену у лингвистици да се глаголима вида најчешће 
описују мисаоне интелектуалне радње, као и да је интелектуална страна нашег 
живота повезана најчешће са визуелним опажањима (исп. Свитсер 1990: 34). И 
анализирана грађа потврђује да се стварност доживљава преко телесног 
искуства, а полисемични глаголи показују да примат у спознавању света има 
визуелно искуство.  

6. О статусу најфреквентнијег ГП у савременом језику можемо се
обавестити и увидом у вербалне асоцијације испитаника на овај глагол као 
стимулус. Тако је овај глагол у Асоцијаtивном речнику срpскоg језика дат као 
стимулус у 1. лицу одричног облика презента, не видим. Одговори које су 
испитаници давали показују прототипичност примарног значења, примања 
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чулних утисака путем вида, о чему сведоче следеће реакције: нишtа, мрак, очи, 
слеp, наочаре, слеpило, око, tама, вид, слеpац, слеpоћа, у мраку итд. Осим 
одговора који указују на физиолошки проблем човека, бројни су и они који вид 
схватају као везу са апстрактним појмовима, што показују реакције: не видим 
будућносt, исtину, смисао, pерсpекtиву, безизлазно, душу, мржњу, немоћ, 
неодлучносt итд. Поменути примери потврђују да је глагол видеtи у 
савременом језику доминантан и када се описују друге менталне активности 
које су блиско повезане са визуелним опажањем. 

7. Следеће питање које нас је интересовало било је да утврдимо статус 
ГП у савременом језику, провером њихове фреквенције у репрезентативним 
изворима – фреквенцијским речницима и у Корпусу (в. Табелу 2). 
 

Табела 2: Фреквенција семантички најбогатијих ГП у савременим 
изворима 

Лексема 
 

ФРССЈ ФРЂК Корпус 

видеtи (се) 
 

754 2.720 111.933 

gледаtи (се) 
 

358 1.781 30.050 

чуtи (се) 
 

345 1.555 32.324 

осеtиtи (се) 
 

126 277 11.422 

осећаtи (се) 
 

158 541 22.620 

слушаtи (се) 
 

226 718 11.611 

мирисаtи 
 

20 395 1.570 

ògледаtи (се) 
 

0 1 1.866 

оgлéдаtи (се) 
 

9 106 

 
Број потврда у Корпусу и фреквенцијским речницима показује да стање 

у речнику прати стање у савременом језику, као и да је глагол видеtи изразито 
доминантан ГП у савременом језику. Из табеле запажамо да су у свим изворима 
фреквентни општи глаголи који означавају перцепцију, док они са 
специфичнијом семантиком, коју прати и видско разликовање у акценту, имају 
мањи број потврда. Код таквих глагола је у неким случајевима дискутабилно и 
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одређивање лексеме пошто је у питању писани извор, те је и то могао бити 
један од разлога њихове ређе употребе.  

8. Како бисмо стекли увид у полисемичност базичних глагола којима се
примарно означава перцепција и у другим словенским језицима, проверили смо 
број њихових значења у доступним завршеним речницима. То су, за македонски 
језик, Толковен речник на македонскиоt јазик, у издању Института за 
македонски језик;  за руски језик, Толковый словарь русского языка С. И. 
Ожегова и Н. Ю. Шведове; за пољски језик Wielki Słownik Języka Polskiego, у 
издању Пољске академије наука. Резултате ћемо представити у Табели 3: 

 Табела 3: Однос броја значења ГП у одабраним речницима словенских 
језика 
српски македонски руски пољски 

видети (се) 24 види (се) 15  смотреть(ся) 15  widzieć (się) 16 

гледати (се) 20  гледа (се) 14 слушать(ся) 12  zobaczyć (się) 11  

чути (се) 14  слуша(се) 11  видеть(ся) 6  słuchać (się) 4  

осетити (се) 13  слушне (се) 6  нюхать (3) wąchać (się) 4  

осећати (се) 6  чувствува (се) 6  слышать (3) usłyszeć (się) 3  

слушати 6  мириса 3 нюхнуть (1) 

мирисати 6 мирисне 1 

Добијени подаци показују да су глаголи којима се примарно означава 
вид доминанти у свим испитиваним језицима, те да је вид, и према овом 
критеријуму, доминантно чуло. Прва два глагола по броју значења на листи у 
готово свим језицима јесу они који у основном значењу именују пријем утисака 
путем чула вида. Овај налаз такође говори да се за велики број језика као 
универзалан може успоставити закључак да лексеме којима се описују појаве у 
вези са чулом вида представљају доминантне лексеме помоћу којих се описују 
појаве у вези са другим чулима и са стварношћу уопште.  

9. Анализа је показала да се у српском језику, према подацима из
речника књижевног језика, релативно малим бројем изразито полисемичних 
глагола примарно означава примање утисака посредством чула. На листи 
високо полисемичних ГП по броју значења доминанти су глаголи визуелне 
перцепције, што је у складу са резултатима досадашњих лингвистичких 
истраживања о овој теми. Фреквенција анализираних глагола у Корпусу и 
фреквенцијским речницима српског језика показује да стање у речнику прати 
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стање у савременом језику, као и да глагол видеtи представља доминантан ГП 
у савременом језику. Наше истраживање потврдило је у науци општепознату 
чињеницу да се стварност доживљава преко телесног искуства, а испитивани 
ГП, да још једном истакнемо, показују да примат у спознавању света има 
визуелно искуство.  

 
Summary 

The paper analyzes verbs from the descriptive dictionary of Serbian literary 
language which primarily refer to sensory perception. For the purpose of the research 
perceptual verbs with the archisema “to perceive” in their primary meaning, and with 
at least five meanings in their semantic structure, were extracted from the Matica 
Srpska Dictionary. The analysis showed that the dictionary data coincides with the 
situation in contemporary language and that the sense of sight is dominant when it 
comes to verbs of perception. Research has shown a universal conclusion across 
languages which tells us that lexemes describing phenomena related to the sense of 
sight are dominant lexemes, which are used for the description for other senses and 
reality in general.  
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